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TRILINGUAL VOCABULARY OF CATALOGING TERMS 
 

((xoxox)) – specific location in app 
() – change of montenegrin term 
Bold terms – need to be added 
Italic bold – not implemented at all 

 

No. English Terms Montenegrin Terms Albanian Terms 

1. Work Djelo Vepra 

2. Basic Information Osnovne informacije Të dhënat kryesore 

3. Identifier Identifikacioni broj Numri i referencës 

4. Identifier Type Tip identifikacionog broja Lloji referencës 

5. Archival Identification 
Number 

Kinotečki broj Numri arkivor 

6. Prefered Title Originalni naslov Titulli origjinal 

7. Alternative Title Alternativni naslov Titull tjetër 

8. Type of Alternative 
Title 

Tip alternativnog naslova Lloji i titullit tjetër 

9. Select Selektuj (Izaberi) Zgjidh 

10. Transcribed Transkribovani Titulli i transkriptuar 

11. Translated Prevedeni naslov 
(Prevedeni) 

Titulli i përkthyer 

12. Working Radni Titull pune 

13. Acquisition Stečeni Titull i mbartur 

14. Abbreviated Skraćeni Titull i shkurtuar 

15. Corrected  Ispravljeni Titull i korrigjuar 

16. Help/Search Kao pomoć pretrazi Ndihmë / Kërko 

17. Series/Serial title Naslov serijala/Serije Titulli i serisë 

18. Supplied/Devised Osmišljen jer je 
neidetifikovan 

Titull i dhënë 

19. Origin in relation to the 
country of the archive 

(Porijeklo) Porijeklo u 
odnosnu na zemlju arhive 

 

20. Domestic Film Domaći film Film shqiptar 

21. Foreign Film Strani film Film i huaj 

22. Rights Owner Vlasnik srodnih i autorskih 
prava 

Të drejtat e autorit 

23. Right holder status Vlasnički status Statusi i të drejtave 

24. Known Poznat Të njohura 

25. Unknown Nepoznat Të panjohura 

26. Undefined Nedefinisan Të papërcaktuara 

27. Orphan work Nema vlasnika Anonime 

28. Public Domain Istekla su autorska prava Publike 

29. Approximate Duration 
(min) 

Nominalno trajanje (min) 
(Okvirno trajanje min) 

Kohëzgjatja e përafërt 
(min) 

30. Country of Reference Zemlja Shteti 



31. Country of Production Produkciona zemlja 
(Zemlja produkcije) 

Vendi i prodhimit 

32. ISO 3166 ISO 3166 ISO 3166 

33. Co-production Country Koprodukcione zemlje 
(Koprodukciona zemlja) 

Vendi bashkëprodhues 

34. Date of Reference Datum Data e prodhimit 

35. Day Dan Dita 

36. Month Mjesec Muaji 

37. Year Godina Viti 

38. Date Type Tip datuma Data 

39. Publication Datum premijere 
(Premijera) 

Data e premierës 

40. Award Datum dobijanja nagrade 
(Dobijanje nagrade) 

Data e çmimeve 

41. Nomination Datum nominacije za 
nagradu (Nominacija za 
nagradu) 

Data e nominimeve 

42. Production (( tip 
datuma)) 

Datum snimanja 
(Snimanje) 

Data e xhirimeve 

43. Rights/Copyright/ IPR 
Registration 

Datum registrovanja 
intelektualne svojine 
(Registrovanje prava) 

Data e regjistrimit në 
ZSHDA 

44. Distribution or 
Broadcast 

Datum distribucije ili 
emitovanja (Distribucija ili 
emitovanje) 

Data e shpërndarjes dhe 
transmetimit 

45. Date Precision Tačnost datuma Saktësia e datës 

46. Certain Tačan E saktë 

47. Approximate Približan E përafërt 

48. Probable Mogući E mundshme 

49. Decade Certain Tačna dekada Dekada e saktë 

50. Probable Decade Približna dekada Dekada e përafërt 

51. Language Jezik Gjuha 

52. Dialogue language(s) Dijaloški jezik Dialogu 

53. Spoken language  Izgovoreni jezik Gjuha e folur 

54. Usage Type Upotreba jezika Përdorimi i gjuhës 

55. Sung language  Ispjevani jezik E kënduar 

56. Signed language  Znakovni jezik Me shenja 

57. No dialogue Bez dijaloga Pa dialog 

58. Written language(s) Pisani jezik Gjuha e shkruar 

59. Subtitles  Titl Subtitra 

60. Captions Natpis (Špica) Mbishkrimi 

61. Intertitles Međunatpis Ndërtituj 

62. Relationship – Event(s) Reference – događaji 
(Reference – događaj(i)) 

Ngjarje referuese 

63. Premiere – Broadcast Premijera – Emitovanje Premiera - Transmetimi 



64. Award ((Reference 
događaji 

Nagrade (Nagrada) Çmimet e marra 

65. Name Naziv Emri 

66. Copyright/IPR registra- 
tion 

Pravna regulacija 
(Regulacija autorskih 
prava) 

 Regjistrimi në ZSHDA 

67. Other Relationship Ostale reference Referenca të tjera 

68. Work is Based on Djelo na kojem je bazirano Vepra e bazuar në 

69. Work is a performance 
of 

Izvođenje sa kojim je 
vezano (Djelo je 
izvođenje) 

Vepra është interpretim i 

70. Work is Part of Djelo je dio Vepra është pjesë e 

71. Work is about the 
Moving image Work 

Djelo je o filmu Vepra është mbi filmin 

72. Work is promotional 
material of Work 

Djelo je promotivni 
materijal filma 

Vepra është material 
promovues i 

73. Work is related to 
specific Event 

Djelo je vezano za događaj Vepra lidhet me një 
ngjarje 

 
74. 

Non-moving image 
Works that the moving 
image Work has a 
relationship with 

Djelo je vezano za 
dokumentaciju (Nefilmski 
materijal vezan za djelo) 
??? 

Vepra jo-film që lidhen 
me filmin 

75. Content Sadržaj Përmbajtja 

76. Content Description Opis sadržaja Përshkrimi i përmbajtjes 

77. Synopses Sinopsis Sinopsi 

78. List of shots Popis kadrova Lista e xhirimeve 

79. Treatment Tritment Trajtimi regjisorial 

80. Notes Napomene (New tab) Shënime 

81. History Istorijat (new tab) Historiku 

82. Custodial History Istorijat vlasništva Historiku i veprës 

83. Censorship History Istorijat cenzure Historiku i censurës 

 
84. 

Other History Notes Napomene za istorijat 
(Ostale istorijske 
napomene) 

Shënime të tjera mbi 
historikun 

85. Subject/Genre/Form Tema-žanr-forma 
(Tema/žanr/forma) 

Subjekti / Zhanri / Forma 

 
86. 

Index of Subjects and 
Locations 

Indeks tema i lokacija Listimi i subjekteve dhe 
vendndodhjeve 

87. Form Forma (Zamjeniti poziciju 
sa žanrom) 

Forma 

88. Short Documentary Kratkometražni 
dokumentarni film 

Dokumentar i shkurtër 

89. Feature Fiction Dugomentražni igrani  film Film artistik 

90. Short Fiction Kratkometražni Film artistik me metrazh 
të shkurtër 



91. Feature Documentary Dugometražni 
dokumentarni film 

Dokumentar me metrazh 
të gjatë 

92. Animated Film Animirani film Film i animuar 

93. Puppet Film Lutkarski film Film me kuklla 

 
94. 

Television Feature Film Televizijski igrani film 
(Dugometražni igrani 
televizijski film) 

Film artistik televiziv me 
metrazh të gjatë 

95. Television Short Film Kratki televizijski igrani 
film 

Film televiziv me metrazh 
të shkurtër 

96. Television 
Documentary 

Televizijski dokumentarac Dokumentar televiziv 

97. Television Fiction Series Televizijska serija 
(Televizijska igrana serija) 

Serial televiziv 

98. Television 
Documentary Series 

Televizijska 
dokumentarna serija 

Serial televiziv 
dokumentarësh 

99. Television Show 
(Programme?) 

Emisija Emision televiziv 

100. Television Report Prilog (izbrisati)  

101. Television Report Reportaža Reportazh televiziv 

102. TV Announcement Foršpan Trailer programi televiziv 

103. TO DELETE Arhivski nemontirani 
materijal 

 

104. TO DELETE Arhivski materijal  

105. Commercial Spot (Reklamni spot) Publicitet 

106. Video  Muzički spot Video muzikore 

107. Trailer Trejler Trailer 

108. Interview Intervju Intervista 

109. Film Remnants After 
Editing 

Restlovi Pjesë të mbetura nga 
montazhi 

110. Footage Snimak Material 

111. Filmed Theater Play Snimak predstave Teatër i filmuar 

112. Filmed Music Concert Snimak koncerta Koncert i filmuar 

113. Unedited Camera 
Footage 

Sirovi materijal Material bruto i pa 
edituar 

114. Working Post-
production sound 
material 

Radni ton Audio e postproduksionit 

 
115. 

Working post-
production moving 
image material 

Rana slika Materiale filmike nga 
postproduksioni 

116. News Reel Žurnal Kronika 

117. Genre Žanr Zhanri 

118. Instructional Nastavni Udhëzues 

119. Entertaining Zabavni Argëtues 

120. Educational Obrazovni Edukativ 

121. Political Politički Politik 



122. Children Dječiji Për fëmijë 

123. Youth Omladinski Për të rinj 

124. Scientific Naučni Shkencor 

125. Cultural  Kulturni Kulturor 

126. Bussines, Ecomonic ??? Privredni Ekonomik 

127. Epic Fiction Epska fantastika Epik 

128. Erotic Erotski Erotik 

129. Thriller Triler Triller 

130. Action Akcioni Aksion 

131. Crime Kriminalistički Krim 

132. Arthouse Umjetnički Film autor 

133. War Ratni Luftë 

134. Musical Mjuzikl Muzikal 

135. Biographical Biografski Biografik 

136. Drama Drama Dramë 

137. Romance Ljubavni Romantik 

138. Romantic Comedy Romantična komedija Komedi romantike 

139. Historical Istorijski Historik 

140. Comedy Komedija Komedi 

141. Horror Horor (Film strave i 
užasa)??? 

Horror 

142. Sports Sportski Sportiv 

143. Western Vestern Western 

144. Adventure Avanturistički Aventurë 

145. Science Fiction Naučno-fantastični Fantastiko-shkencor 

146. Experimental Eksperimentalni Eksperimental 

147. Music Muzički Muzikor 

148. News Informativni Informativ 

149. TV Chronicle Hronika Kronikë televizive 

150. Travel Putopisni Udhëtim 

151. Multimedia and Links Multimedija i linkovi Multimedia dhe lidhje 

152. Posters, photos, frames Plakati i video frejmovi 
(Plakati, fotografije i video 
frejmovi) 

Afishe, foto, kuadër 

153. Gallery is empty Galerija je trnutno prazna Galeria është bosh 

 
154. 

If you want to upload 
photos use the UPLOAD 
button on the right. 

Ukoliko želite da 
uploaduje fotografije 
koristite UPLOAD dugme 
sa desne strane. 

Nëse doni të ngarkoni 
foto përdorni butonin 
NGARKO në të djathtë 

155. Upload Upload Ngarko 

156. Video Links Video linkovi Lidhje video 

157. Video link  Vimeo link za online 
inserte na sajtu  (Video 
link) 

Lidhje video 



 
158. 

Link for Internal 
Preview 

Link za interni pregled 
audio-vizuelnog djela (Link 
za interni pregled) 

Lidhje për vizionim të 
brendshëm 

159. Roles and Appearances Uloge i pojavljivanja Rolet dhe personazhet 

160. Role Uloga Roli 

161. Name of the Person Ime ličnosti Emri i personit 

162. Archival Activities Arhivske djelatnosti Aktivitete arkivore 

163. The Level of 
Documentation Status 

Dokumentaristički status Niveli i statusit të 
dokumentimit 

164. Copied from an Old 
Database 

Prepisano iz stare baze Kopjuar nga një bazë e 
vjetër të dhënash 

165. Not Documented Nije pregledano E padokumentuar 

166. Partly Documented Djelimično obrađeno Pjesërisht e dokumentuar 

167. Completly Documented Kompletno obrađeno Plotësisht e dokumentuar 

168. Digitization Status Status digitalizacije Statusi i dixhitalizimit 

169. Not Digitized Nije digitalizovano (Nije 
digitizovano) 

Jo i dixhitalizuar 

170. Digitized, but not 
Digitally Preserved 

Djelimično digitalizovano 
(Digitalizovano, ali nije 
digitalno prezervirano) 

I dixhitalizuar por jo për 
prezervim 

171. Digitally Preserved Potpuno digitalizovano 
(Digitalno prezervirano) 

I dixhitalizuar për 
prezervim 

172. Restored Restaurisano I restauruar 

173. Partly Restored Djelimično restaurisano Pjesërisht i restauruar 

174. Telecine Telekinirano Nga telecine 

175. Screening Records Karton projekcija Të dhëna për projeksion 

176. Details of Screening Detalji projekcije Detajet e projeksionit 

177. Date Datum Data 

178. Location Lokacija Vendndodhja 

179. Ocassion Svrha (Povod) Ngjarja 

180. Duration Trajanje Minutazhi 

181. Audience Quantity Broj posjetilaca Audienca (sasia) 

182. Identifier of Projected 
Item 

Kopija (Arhivski broj 
prikazane kopije) 

Përcaktimi i materialit të 
projektuar 

183. Projection Note Napomena (Napomena za 
projekciju) 

Shënime për projeksionin 

184. Records of Usage of 
Film Materials 

Karton korišćenja arhive 
(Karton korišćenja 
materijala iz filma) 

Shënime në lidhje me 
përdorimin e materialeve 
filmike 

185. Name and Surname Ime i prezime osobe Emër dhe mbiemër 

186. Name of Company or 
Institution 

Ime pravnog lica Emri i kompanisë ose 
institucionit 

187. Address Adresa Adresa 

188. Phone/Fax Telefon/Fax Telefon/Fax 

189. Email E-mail E-mail 



190. Date of Application Datum (Datum 
podnošenja zahtjeva) 

Data e aplikimit 

191. Purpose Svrha Qëllimi 

192. Select Selektuj (Odaberi) Përzgjidh 

193. Loan Pozamljivanje Huadhënie 

194. Film Production Savremena produkcija Film Produksion 

195. Broadcast Televizijsko emitovanje Material televiziv 

196. Cinema Screening, 
Public Screening ???? 

Prikazivačke djelatnosti 
(Javno prikazivanje, 
Bioskopsko prikazivanje) 
??? 

Projeksion në kinema, 
Projeksion për publikun 

197. Document Registration 
Number 

Registarski broj 
dokumenta 

Numri i regjistrit të 
dokumentit 

198. Notes about Film Usage Napomene (Napomene 
oko korišćenja filma) 

Shërnime për përdorimin 
filmik 

199. Sequence Segment/košuljice 
(Sekvenca/Košuljica) 

Sekuenca 

200. Number of Sequence Broj (Broj segmenta) Numri i sekuencave 

201. Reel Rolna akte 

202. Title of Sequence Naziv segmenta (Naziv 
sekvence) 

Titulli i sekuencës 

203. Timecodes Tajm kodovi Timecode 

204. Projection 
characteristics 

Projekcione karakteristike Karakteristikat e 
projeksionit 

205. Film Gauge Širina trake Gjerësia e ekranit 

206. Physical Timecode of 
Sequence  

Opseg segmenta u 
metrima (Opseg sekvence 
u metrima) 

Segmenti  fizik i 
timecode-ve (metra) 

207. From – To Od - do Nga - në 

208. Physical Extent of 
Sequence 

Dužina segmenta (Dužina 
sekvence) 

Shtrirja fizike e sekuencës 
(metra) 

 
 

209. 

Timecode of Sequence Opseg segmenta u 
minutama (MIN:SEC – 
MIN:SEC)  ((Tajm kod 
sekvence (MIN:SEC – 
MIN:SEC)   

Timecode i sekuencës 
(min/sek) 

210. Duration of Sequence Vremensko trajanje 
segmenta 

Kohëzgjatja e sekuencës 
(min/sek) 

211. Variant  Verzija Varianti 

212. Variant of Work Verzije djela Varianti i veprës 

213. Basic Information Osnovne informacije Të dhënat kryesore 

214. Basic information Opšte informacije 
(Osnovne informacije) 

Të dhënat kryesore 

215. Identifier of Variant Identifikacioni broj 
(Identifikacioni broj 
verzije) 

Numri i referencës së 
variantit 



216. Type of Variant 
Identifier 

Tip identifikacionog broja 
(Tip identifikacionog broja 
verzije) 

Tipi i referencës së 
variantit 

217. Title of Variant Naslov verzije Titulli i variantit 

218. Description of Variant Opis verzije Përshkrimi i variantit 

219. Approximate Duration 
of Variant (min) 

Nominalno trajanje verzije 
(Okvirno trajanje verzije 
(min)) 

Kohëzgjatja e përafërt e 
variantit 

220. Variant Type Tip verzije Lloji i variantit 

221. Original Variant Originalna verzija Varianti origjinal 

222.  DELETE Revizija i modifikacija 
montaže 

 

223. Abridged/Condense 
Variant 

Skraćena verzija Variant i shkurtuar 

224. Augmented Variant Proširena verzija Variant i zgjeruar 

225. Dubbed Variant Sinhronizovana verzija Variant i dubluar 

226. Subtitlet Variant Titlovana verzija Variant i subtitruar 

227. Variant with  different 
agents 

Promjena autora i 
zastupnika 

Variant me staf të 
ndryshuar 

228. Digital Restoration 
Variant 

Digitalna restauracija Variant digjital i 
restauruar 

229. Photo-Chemical  
Restoration Variant 

Foto-hemijska restauracija Variant i restauruar foto-
kimikisht 

230. Hybrid Restoration Hibridna restauracija Restaurim hibrid 

231. Censored Variant Cenzurisana verzija Variant i censuruar 

232. Different Sound Track Verzija sa drugačijom 
muzikom 

Kolonë zanore e 
ndryshuar 

233. Sonorized Verzija sa naknadno 
snimljenim dijalozima 

Kolonë zanore e shtuar 

234. Colourized Kolorisana verzija I kolorizuar 

235. Black and White 
Variant of Colour Film 

Crno-bijela verzija kolor 
filma 

Variant bardhë e zi i 
filmit me ngjyra 

236. DELETE Epizoda  

237. Changes of Agents, 
Role and Appearances 

Promjene autora, 
Zastupnika, Uloga i 
pojavljivanja 
(Promjene autora, 
zastupnika, uloge i 
pojavljivanja) 

Ndryshime në grupin e 
xhirimit 

238. Role Uloga Roli 

239. Name of the Person Ime ličnosti Emri i personit 

240. Agents of Restauration Referenca - restauracija Përgjegjës i restaurimit 

241. Director of Film Archive Direktor kinoteke Drejtori i Arkivit të Filmit 

242. Producer of 
Restoration 

Producent restauracije Producenti i restaurimit 

243. Project Coordinator Koordinator projekta Koordinatori i projektit 



244. Film Scanning Film Scanning (Skeniranje 
filma) 

Skanimi i filmit 

245. Head of Restoration 
Project 

Head of Restoration 
Poject  (Rukovodilac 
projekta restauracije) 

Drejtuesi i projektit të 
restaurimit 

246. Export Manager Export Manager 
(Menadžer Eksporta) 

Manaxheri i exportit 

247. Head of Restauration 
Studio 

Head of Restauration 
Studio (Rukovodilac 
studija restauracije) 

Drejtuesi i studios së 
restaurimit 

248. Head Digital Image 
Restorer 

Glavni restaurator slike Restauruesi kryesor i 
imazhit digjital  

249. Digital Image Restorer Restaurator slike Restauruesi i imazhit 
digjital 

250. Image Recorder Snimatelj slike Regjistruesi i imazhit 

251. Head of Digital Studio Rukovodilac digitalnog 
studija 

Drejtuesi i studios 
digjitale 

252. Colorist Kolorista Kolorist 

253. Sound Restorer Sound Restorr 
(Restaurator zvuka) 

Restauruesi i zërit 

254. Archival activities Kinotečke djelatnosti Aktivitetet arkivore 

255. Identifier of Original 
Item 

Broj kopije sa koje je 
napravljen duplikat 

Numri i referencës së 
njësisë origjinale 

256. Manifestation Prikazi  Paraqitja e veprës 

257. Manifestation of 
Variant 

Prikazi verzije Paraqitja e variantit 

258. Basic Information Osnovne informacije të dhënat kryesore 

259. Description of 
Manifestation 

Opis projekcije Përshkrimi i Paraqitjes  

260. Manifestation Type Vrsta projekcije (Tip 
distribucije) 

Lloji i Paraqitjes 

261. Broadcast Televizijsko emitovanje Transmetim 

262. Pre-release Radna verzija Shfaqje para-premierës 

263. Home video Publication Kućna projekcija Video amatore 

264. Non-theatrical 
Distribution 

Nedistribuirana verzija Për shfaqje në salla të 
vogla 

265. Theatrical Distribution Bioskopska projekcija Për shfaqje në salla të 
mëdha 

266. Screening for Specific 
Event 

Namjenska projekcija Për shfaqje të veçanta 

267. Private Screening Privatna projekcija Për shfaqje private 

268. Online Transmission Internet distribucija Transmetim online 

269. Preservation Print Arhivsko kopiranje 
materijala (Arhivska 
prezervacija) 

Kopje për prezervim 



270. Format of 
Manifestation 

Format projekcije Formati i paraqitjes 

271. Analog Manifestation Analogni format projekcije Paraqitje analoge 

272. Digital Manifestation Digitalni format projekcije Paraqitje digjitale 

273. Type of Carrier Vrsta nosača Lloji i mediumit 

274. Film Filmska traka Film 

275. Analogue Tape Analogna video traka Shirit analog 

276. Magnetic film Magnetna tonska traka Shirit magnetik 

277. Digital tape Digitalna video traka Shirit digjital 

278. Optical disc Optički disk Disk optik 

279. Digital File Carrier Nosač digitalih fajlova Mediumi digjital 

280. Characteristics of 
Analogue Format 

Karakteristike analognog 
formata 

Karakteristikat e formatit 
analog 

281. Film Gauge Širina filmske trake Gjerësia e ekranit 

282. Video Tape Video traka Shirit video 

283. Audio Tape Audio traka Shirit audio 

284. 1" tape 1" traka Shirit 1” 

285. 1/2" tape 1/2" traka Shirit ½” 

286. 1/4" tape 1/4" traka Shirit ¼” 

287. Audio Cassette Audio kaseta Audio kasetë 

288. Magnetic 35mm magnetna 35mm Shirit magnetik 35mm 

289. Magnetic 16mm magnetna 16mm Shirit magnetik 16mm 

290. Optical 35mm optička 35mm Shirit optik 35mm 

291. Optical Disc Optički disk Disk optik 

292. Laser Disc Laser disk (Laser disc) Lazer disk 

293. Video Tape Video traka Shirit video 

294. Digital File Digitalni fajl Skedar digjital 

295. Encoder Enkoder Encoder 

296. Video Codec Video kodek Video codec 

297. Audio Bit Depth Audio Bit Depth Audio Bit Depth 

298. Audio Sample Rate Audio Sample Rate Audio Sample Rate 

299. Resolution Rezolucija Rezolucioni 

300. Lines Standard Broj linija rezolucije Standarti i rezolucionit 

301. Agents of distribution and 

broadcast 

Zastupnici distribucije i 

emitovanja (Zastupnik 

distribucije i emitovanja) 

Agjentët e shpërndarjes 
dhe transmetimit 

302. Agent Activity Aktivnost (Uloga) Roli i agjentit 

303. Name Ime Emri 

304. Projection characteristics Projekcione karakteristike Karakteristikat e 
Projeksionit 

305. Aspect Ratio Aspect ratio (Format slike) Aspect Ratio (formati i 
kuadrit) 

306. Aperture/Image Format Format slike na traci Porta/ formati i imazhit 

307. Frame Rate (fps) Frame rate (fps) (Brzina 

projekcije) 
Shpejtësia e lëvizjes së 
imazhit (fps) 

308. Variable Promjenjivi (Promjenjiva) Shpejtësi tjetër 



309. Broadcast Standard Standard prenosa Standarti i transmetimit 

310. Types of reproduction Tipovi reprodukcije Lloji i riprodhimit 

311. Editing table and projector Montažni sto i projektor Tavolinë montazhi dhe 
projektor 

312. DVD/Blue ray player DVD/Blue ray čitač Lexues DVD dhe Blue ray 

313. Computer with special 

professional software 

Kompjuter sa specijalnim 

profesionalnim softverom 
Kompjuter me program 
profesional 

314. Any computer Bilo koji kompjuter Në çdo kompjuter 

315. Cassette player Čitač kaseta Lexues kasete 

316. Sound Characteristics Zvučne karakteristike Karakteristikat e zërit 

317. Sound Zvuk Fono/zëri 

318. Have Sound Ima (zvuka) Me zë 

319. Sound Type Zvuk Lloji i zërit 

320. Mute Nema Pa audio 

321. Silent  Nijemi Pa zë 

322. Combined Kombinovani I kombinuar 

323. Item Sound Fixation Type Vrsta zvuka Lloji i fiksimit të audios 

324. Magnetic Magnetni Magnetik 

325. Optical Optički Optik 

326. Analogue Analogni Analog 

327. Digital Digitalni Digjital 

328. Sound System Zvučni sistem Sistemi audio 

329. Combined Magnetic Sound Kombinovani magnetni zvuk Audio magnetike e 
kombinuar 

330. Combined Optical Sound Kombinovani optički zvuk Audio optike e kombinuar 

331.  Sound Channel 

Configuration 

Konfiguracija kanala Konfigurimi i kanaleve 
audio 

332. Colour Characteristics Kolorne karakteristike Karakteristikat e ngjyrave 

333. Colour Boja Me ngjyra 

334. Black and White crno-bijela  Bardhë e zi 

335. Colour kolor Me ngjyra 

336. Colour +  Black and White kolor i crno-bijela Me ngjyra + Bardhë e zi 

337. Tinted tintovana E ngjyrosur 

338. DELETE crno-bijela tintovana  

339. Toned crno-bijela tonovana 

(tonovana) 
Toni i ngjyrave 

340. Tinted and Toned crno-bijela tonovana i 

tintovana (tonovana i 

tintovana) 

Ngjyrosja dhe toni i 
ngjyrave 

341. Colour Standard Kolorni standard Standardi i ngjyrave 

342. Extent Opseg Zgjatime 

343. Logical Extent Broj jedinica Zgjatime logjike 

344. Unit Types Vrsta jedinica Llojet e njësive 

345. Reel(s) Rolna/i Akte 

346. Cassette(s) Kaseta/e Kaseta 

347. Cartridge(s) Kertdridž/a Fishek 

348. Disc(s) Diskova (Disk/ova) Disk 



349. File(s) Fajl/ova Skedar elektronik 

350. Folder(s) Folder/a Dosje elektronike 

351. Physical extend Ukupan fizički opseg Zgjatime fizike 

352. Type of Units for Physical 

extend 

Vrsta jedinica fizičkog opsega Lloji i njësive për zgjatjen 
fizike  

353. Meters Metara Metra 

354. Number of Magnetic Reels Broj magnetnih traka Numri i akteve magnetike 

355. Physical extend of 

Magnetic Film 

Dužina magnetne trake Zgjatime fizike të filmit 
magnetik 

356. Duration  Ukupno trajanje (min:sec) Kohëzgjatja 

357. Broadcast Time Vrijeme emitovanja (HH:MM) Koha e transmetimit 

358. Relationship of 

Manifestation 

Prikazne reference Marrëdhënia me 
Paraqitjen 

359. Event and History of  Događaji i istorijat prikaza 

(Događaj i istorijat prikaza) 
Ngjarje dhe historiku i 
Paraqitjes 

360. Notes for Manifestation Tehničke napomene Shënime për Paraqitjen 

361. Other relationships Druge reference Referenca të tjera 

362. Part of Dio je Pjesë e 

363. Related to Promo  Material U relaciji sa drugim 

promotivnim materijalom 
E lidhur me materiale 
promovuese 

364. Related to Paper Print 

Material 

U relaciji je sa štampanim 

materijalom 
E lidhur me materiale 
filmike në suport letër 

365. Related to Archived 

Document 

U relaciji sa arhivskim 

dokumentom 
E lidhur me dokument 
arkivor 

366. Related to other Work U relaciji je sa audio-

vizulenim ili drugim djelom 

(U relaciji je sa drugim 

djelom) 

E lidhur me Vepër tjetër 

367. Camera Footage of Work Sirovi ili radni materijal audio-

vizuelnog djela  (Sirovi ili 

radni materijal djela)  

Material arkivor bruto i 
Veprës 

368. Item Kopija Njësia 

369. Item of Manifestation Kopija prikaza Njësia e Paraqitjes 

370. Basic Information Osnovne informacije Të dhëna kryesore 

371. Identifier Arhivski broj Numri i referencës 

372. Identifier for Sound Arhivski broj zvuka Numri i referencës për 
audion 

373. Former Identifier Stari arhivski broj Numri i mëparshëm i 
referencës 

374. Description of the Origin 

of the Item 

Opis porijekla kopije Përshkrimi i origjinës së 
Njësisë 

375. Type of Origin of the Item Tip porijekla kopije Lloji i origjinës së Njësisë 

376. Item Owner Vlasnik kopije Pronari i Njësisë 

377. Hand Over Preuzeta filmska traka 

(Preuzeta kopija) 
Dorëzuesi i Njësisë 

378. External Copying Naručeno kopiranje trake 

(Eksterno  kopiranje) 
Kopje e ardhur nga jashtë 



379. External Digitization Naručeno skeniranje (Eksterna 

digitizacija) 
Digjitalizim i kryer jashtë 

380. Subsequently Encoded Naknadno enkodiran E konvertuar 

381. DELETE Preuzeta digitalna kopija  

382. DELETE Naručane digitalna kopija  

383. Internal Digitization Interni sken (Interna 

digitizacija) 
Digjitalizim i brendshëm 

384. Internal Copying Interno digitalno kopiranje 

(Interno kopiranje) 
Kopjim i brendshëm 

385. Mandatory Deposit Obavezna kopija Depozitë ligjore 

386. Voluntary Deposit Dobrovoljni depozit Depozitë vullnetare 

387. Donated Deposit Donirani depozit Depozitë e dhuruar 

388. Deposited for Safekeeping Deponovano na čuvanje Depozituar për ruajtje 

389. Exchange Razmjena Shkëmbim 

390. Purchase Odkup Blerje 

391. New Archival Print Nova arhivska kopija Kopje e re për arkiv 

392. Item Owner Vlasnik kopije Pronari i Njësisë 

393. Manufacture Type Izvorni proces Burimi i Njësisë 

394. Film Printing Printanje Kopje pozitive 

395. Scanning Skeniranje Skanim 

396. Telecine Telekiniranje Telecine 

397. Encoding Enkodiranje Konvertim 

398. DELETE Restaurisanje  

399. Mastering Mastering Masterizimi 

400. Digital Copying Digitalno kopiranje Kopjim digjital 

401. Video Copying Video presnimljavanje Kopjim video 

402. Source Device and 

Software 

Ime 

(printera/skenera/telekina/soft

warea/) (Izvorna  oprema i 

softver) 

Burimi i pajisjes dhe 
programit elektronik 

403. Film Can Kutija Kutia e filmit 

404. Number of Film Cans Broj kutija Numri i akteve 

405. Film Can Diameter Prečnik kutije Diametri i kutisë së filmit 

406. Film Can Width Širina kutije Gjerësia e kutisë së filmit 

407. Film Can Type Tip kutije Lloji i kutisë së filmit 

408. Plastic Film Can Plastika (Plastična kutija) Kuti plasike 

409. Metal Film Can Metal (Metalna kutija) Kuti metalike 

410. Cardboard Film Can Karton (Kartonska kutija) Kuti kartoni 

411. Carrier Production Proizvodnja nosača Prodhimi i mediumit 
(koha) 

412. Item Production Izrada kopije Prodhimi i Njësisë (koha) 

413. Characteristics of the Item Karakteristike (Karakteristike 

kopije) 
Karakteristikat e Njësisë 

414. Item Element Type Tip kopije filma Lloji i elementit të Njësisë 

415. BW Positive cb pozitiv (CB pozitiv) Pozitiv BZ 

416. Colour Positive Kolor pozitiv Pozitiv me ngjyra 

417. Colour Negative Kolor negativ Negativ me ngjyra 

418. BW Negative cb negativ (CB negativ) Negativ BZ 



419. Duplicate Negative Internegativ, duplikat negativa Dubël Negativ 

420. Original Negative Originalni montirani negativ Negativ origjinal 

421. DELETE Duplikat negativa  

422. DELETE Pozitiv  

423. Reversal BW Film Preobratni CB film Kopje BZ e kthyer 

424. Reversal Clour Film Preobratna (Umker) - 

(Preobratni kolor film) 
Kopje me ngjyra e kthyer 

425. Duplicate Positive Duplikat pozitiva, interpozitiv Dubël Pozitiv 

426. Lavender Lavand Lavande 

427. Sound Negative Tosnki pozitiv Negativi i audios 

428. Sound Negative Tonski negativ Negativi i audios 

429. Copper Toned Positive Pozitiv toniran bakrom Kopje pozitiv me ton 
bakri 

430. Cyan Matrix Cijan matrica Matrica cian 

431. DCP DC (DCP) DCP 

432. BW Positive CB pozitiv Pozitiv BZ 

433. Camera Negative Kamera negativ Negativ nga kamera 

434. Item Base Baza kopije filma (Baza 

kopije) 
Baza e Njësisë 

435. Acetate Acetatna Acetat 

436. Acrylic Akrilik Akrilik 

437. CTA CTA CTA 

438. Nitrate Nitratna Nitrat 

439. Polyester Poliesterska Poliestër 

440. Mainly Safety Uglavnom acetatna Kryesisht acetat 

441. Mainly Nitrate Uglavnom nitratna Kryesisht nitrat 

442. Mainly Polyester Uglavnom poliesterska Kryesisht poliestër 

443. Mylar Milar Milar 

444. PVC PVC PVC 

445. Video Video Video 

446. Vinyl Vinil Vinil 

447. DELETE Magnetna  

448. Type of Perforation Tip perforacije Llojet e perforacioneve 

449. Number of Perforations per 

Frame 

Broj perforacija po frejmu Numri i perforacioneve 
për kuadër 

450. Manufacturer of Carrier Proizvođač nosača Prodhuesi i mediumit 

451. Digital File Carrier Nosač fajla Mediumi i skedarit 
elektronik 

452. Access Pristup Akses 

453. Access Status Status kopije Statusi i aksesit 

454. Master Master kopija Master 

456. Viewing Kopija za gledanje (Za 

gledanje) 
Për vizionim 

457. Accessioned Nova arhivska kopija Kopje e re arkivore 

458. On Loan Kopija na zajam (Za zajam) E dhënë hua 

459. Status Pending Nerješen status Statusi në pritje 



460. Image Quality Rating Ocjena kvaliteta slike Vlerësimi i cilësisë së 
imazhit 

461. Assessment of Physical 

Condition 

Ocjena fizičkog stanja Vlerësimi i gjendjes fizike 

462. Assessment of Chemical 

Condition 

Ocjena hemijskog stanja Vlerësimi i gjendjes 
kimike 

463. Vinegar Test Results Ocjena vinegar testa (Rezultat 

vinegar testa) 
Rezultatet e testeve të 
sindromës vinegar 

464. Percentage of Shrinkage Procenat sakupljanja Përqindja e tkurrjes 

465. Item Condition Notes Napomene o stanju kopije Shënime për gjendjen 
teknike të Njësisë 

466. Item Condition Oštećenja (Stanje kopije) Gjendja teknike 

467. Item Condition 

Base/Emulsion 

Stanje baze/emulzije Gjendja teknike  
Bazë/Emulsion 

468. Brittle Krto E thyeshme 

469. Warped Izvijeno E përdredhur 

470. Light Scratches Blaže ogrebotine Me gërvishtje të lehta 

471. Heavy Scratches Teže ogrebotine E riguar 

472. Tears Isjepano E grisur 

473. Highly Warped Veoma izvijeno Shumë e përdredhur 

474. Hydrolysis Hidrolizirano E hidrolizuar 

475. Well Preserved Očuvano E prezervuar mirë 

476. Mechanical Damage Mehanička oštećenja Dëmtim mekanik 

478. Deformed Deformisano E deformuar 

479. Emulsion Decomposition Razgradnja emulzije Dekompozim i emulsionit 

480. Item Condition 

Perforations  

Stanje perforacije (Stanje 

perforacija) 
Gjendja e perforacioneve 
të Njësisë 

481. Foil Patches Zakrpljene Të arnuara 

482. Torn Iskidane Të grisura 

483. Missing Nedostajuće Të mangëta 

484. Cracked Naprsle Të plasaritura 

485. Well Preserved Očuvano (Očuvane) Të preservuara mirë 

486. Pulled Razvučene E tërhequr 

487. Item Surface Deposit Naslage Papastërti në sipërfaqen e 
Njësisë 

488. Mold Buđ Myk 

489. Rust Korizija (Korozija) Ndryshk 

490. Oil Deposits Ulje (Masnoća) Njolla vajore 

491. Dirt Prljavština Papastërti 

492. Drying Marks Tragovi sušenja (Mrlje od 

sušenja) 
Njolla nga tharja 

493. No Surface Deposit Bez naslaga Nuk ka papastërti në 
sipërfaqe 

494. Item Image  Stanje slike Gjendja e imazhit të 
Njësisë 

495. Discolouration Dekolorisano I dekoloruar 

496. Magenta Bias Naginje magenti Afërsisht maxhenta 



497. Faded Izbledjelo E zbehur 

498. Print through in Mold Printana buđ Me myk në imazh të 
mbartur gjatë printimit 

499. Printed Scratches Printane ogrebotine Me gërvishtje në imazh të 
mbartura gjatë printimit 

500. Drop-outs Gubitak djela slike (Dropovi - 

gubitak djela slike) 
Me humbje kuadrosh 

501. No Damage Bez oštećenja Nuk ka dëmtime 

502. Item Decomposition Znaci truljenja kopije Gjendja e dekompozimit 
të Njësisë 

503. Powder Rasipanje u prah Pluhur 

504. Sticky Ljepljivost kopije (Ljepljivost) Ngjitëse 

505. No Decomposition Bez znakova (Bez znakova 

truljenja) 
Pa dekompozim 

506. Sticky at Head Ljepivo na početku Ngjitëse në fillim 

507. DELETE Svrha nabavljanja kopije  

508. Acquisition Source Preuzeto od Burimi i marrjes 

509. Item Owner Vlasnik kopije Pronari i Njësisë 

510. History of Item Istorija kopije (Istorijat kopije) Historiku i Njësisë 

511. Item is related to 
specific Event 

Kopija je vezana za određeni 

događaj 
Njësia lidhet me një 
ngjarje të caktuar 

512. Other Relationships Ostale reference (new field) Referenca të tjera 

513. Activity Related to Item Aktivnost (Aktivnost vezana 

za kopiju) 
Lëvizjet e Njësisë 

514. Item Acquisition Nabavka kopije Hyrja e Njësisë në fond 

515. Taking Out  from the 
Vault 

Iznošenje iz arhive  (Iznošenje 

iz depoa) 
Dalje nga vendruajtja 

516. Returning  to the Vault Vraćanje u arhivu (Vraćanje u 

depo) 
Kthim në vendruajtje 

517. Content Documenting Dokumentaristički pregled 

sadržaja 
Kartelizimi 

518. Taking out for 
Projection 

Iznošenje za projekciju Dalje për projeksion 

519. Technical Inspection Inspekcija (Tehnička 

inspekcija) 
Dalje për kontroll teknik 

520. Preservation Prezervacija Prezervim 

521. Vinegar Testing Vinegar testiranje Testim për vinegar 

522. Scanning Skeniranje Skanim 

523. Copying Pravljenje duplikata Kopjim 

524.  Acquisition of Digital 
Item 

Predaja digitalne kopije Hyrje e Njësisë digjitale 

525. DELETE Pregled sadržaja  

526. Film Repair Pikerisanje Restaurim fizik (riparim) 

527. Approved Useage Odobreno korišćenje arhivske 

građe 
Miratim i restaurimit fizik 

528. Taking out from 
Archive 

Iznošenje iz Kinoteke Dalje nga Arkivi 



529. Returning to Archive Vraćanje u Kinoteku Hyrje në Arkiv 

530. Purpose of the Activity Svrha (Svrha aktivnosti) Qëllimi i aktivitetit 

531. Regular Archive 
Activities 

Redovne kinotečke aktivnosti Aktivitete rutinë të Arkivit 

532. Program Activity of 
Archive 

Programska djelatnost Program i Arkivit 

533. Cinema Screening, 
Public Screening ???? 

Prikazičke djelantosti 

(Prikazivačka djelatnost) 
Shfaqje në Kinema 
Shfaqje publike 

534. Broadcast Televizisjko emitovanje Transmetim 

535. Conservation Konzervacija Konservim 

536. Restoration Restauracija Restaurim 

537. Loan Pozajmljivanje Dhënie hua 

538. Film Production Davanje za potrebe savremene 

produkcije 
Dhënie për vepër derivate 

539. Person in Charge of 
Activity 

Ime nadležne osobe Personi përgjegjës për 
aktivitetin 

540. Initiator Inicijator Nismëtari 

541. Document Register 
Number 

Registarski broj dokumenta Numri i protokollit 

 
FILM CREW 

 

No. English Terms Montenegrin Terms Albanian Terms 

1. Production Produkcija (tab u djelima) Prodh 

2. Production Company Produkcijska kompanija Kompania prodhuese 

3. Co-Production 
Company 

Koprodukciona kompanija Kompania 
bashkëprodhuese 

4. Producer Producent Producent 

5. Co-producer Koproducent Bashkëproducent 

6. Executive Producer Izvršni producent Producent ekzekutiv 

7. DELETE Asistent producent  

8. Producer Associate Pomoćnik producenta Producent i asociuar 

9. Associate Producer Direktor filma  

10. Executive in Charge of 
Finance 

Pomoćnik direktora (filma) Oficer finance 

11. Production Manager Menadžer produkcije Manaxher i produksionit 

12. Production Coordinator Koordinator produkcije Koordinator i 
produksionit 

13. Production Secretary Sekretar produkcije Sekretar i produksionit 

14. Executive Production 
Supervisor 

Glavni organizator Mbikqyrës i produksionit 

15. Line Producer Organizator Producent i linjës 

 Location Manager Organizator snimanja na 
objektu 

Manaxher i vend 
xhirimeve 

16. Production Accountant Računoviđa produkcije  Llogaritar i produksionit 



17. Location Manager Menadžer lokacija Manaxher i vend 
xhirimeve 

18. Transport Coordinator Koordinator transporta Koordinator i transportit 

19. Production Assistant Asistent produkcije 
(Organizator) 

Ndihmës i produksionit 

20. Post-production 
Supervisor 

Supervizor post-
produkcije 

Mbikqyrës i post-
produksionit 

21. Advisor Consultant Stručni konsultant (Stručni 
konsultant produkcije) 

Konsulent 

22. Sponsor Sponzor Sponsor 

23. Cooperaton Kooperant (Saradnik)  

24. Unit Manager Vođa snimanja Manager njësie 

25. Unit Manager Assistant Pomoćnik vođe snimanja Ndihmës manager njësie 

26. Production 
Secretary/Supervisor 

Sekretar ekipe Sekretar i produksionit 

27. Extras Coordinator Vođa statista Koordinator i figurantëve 

 Extras Casting Director Kasting statista Përzgjedhës i figurantëve 

28. Production Auditor Evidentičar  

29. Cashier Blagajnik Arkëtar 

30. Typist Daktilograf Daktilografist 

31. Doctor Ljekar Mjek 

32. Supplier Nabavljač Furnizues 

33. Shopkeeper Magacioner Magazinier 

34. Catering Bifedžija – Ketering Katering 

35. Courier Kurir Shpërndarës 

 Studio Manager Šef studija Përgjegjës i sudios 

36. Film studio, Location Studio, lokacija studija Studio, vendndodhja 

37. Driver Vozač Shofer 

38. Location of Shooting Lokacije Vend - xhirimet 

39. Auxiliary Workers Pomoćni radnici Punëtorë ndihmës 

40. Directing Režija  Regjia 

41. Director Reditelj Regjisor 

42. Associate Director, First 
Assistant Direcor 

Pomoćnik reditelja Regjisor Ndihmësi i Parë 

43. Assistant Director Asistenti reditelja Regjisor Ndihmës 

44. Director Supervisor Reditelj supervizor Regjisor Mbikqyrës 

45. Second Unit Director Reditelj druge ekipe Regjisor i Njësisë së Dytë 

46. Assistant of Second 
Unit Director 

Aistent reditelja druge 
ekipe 

Regjisor Ndihmës i Njësisë 
së Dytë 

 Action Director Reditelj akcionih scena Regjisor i skenave të 
aksionit 

47. Casting Director Kasting Regjisor i kastingut 

 Location Scout Istraživač lokacija Përcaktues i 
vendxhirimeve 

48. Script Supervisor Sekretar/ica režije Sekretar i regjisë 



49. Stunt Arranger Koordinator akcije Koordinator i skenave të 
aksionit 

 Stunt Coordinator Koordinator kaskadera Koordinator i 
kaskadorëve 

50. Stunt Kaskader Kaskador 

51. Animal Trainer Trener životinja Trajner i kafshëve 

 Animal Supervisor Nadzornik životinja Mbikqyrës i kafshëve 

52. Advisor Consultant Stručni konsultant (Stručni 
konsultant reditelja) 

Konsulent 

53. Clapper Klaper Çaku 

 Prompter Sufler Sufler 

54. Double Dubleri (Dubler) ((staviti 
samo jedno polje)) 

Dublant 

55. Screenplay Scenario Skenari 

56. Scriptwriter Scenarista Skenarist 

57. Original Story Originalna priča Historia origjinale 

58. Based On Adaptacija djela Bazuar në 

59. Adapted by Autor adaptacije Përshtatur nga 

60. Based on Character 
Created by 

Autor likova (Autor lika) Bazuar në një personazh 
të krijuar nga 

61. Based on an Idea by Prema ideji Bayuar në një ide të 
krijuar nga 

62. Series Created by Autor serijala Seri e krijuar nga 

63. Remake Rimejk (Rimejk filma) Xhirim i ri 

64. Sequel or Prequel Dio filmskog serijala Pjesë e serisë 

65. Dialogue Writer Pisac dijaloga Autor i dialogut 

 Script Doctor Script Doctor Redaktor i dialogut 

66. Narration Written by Pisac naracije (Naraciju 
napisao) 

Rrëfimi i shkruar nga 

67. Screenwriter 
Collaborator 

Saradnik na scenariju Bashkëpunëtor i 
skenaristit 

68. Researcher Istraživač, saradnik Studiues, bashkëpunëtor 

 
69. 

Intertitles and titles Autor natpisa, 
međunatpisa i titla (Pisac 
natpisa, međunatpisa i 
titla) 

Autor i ndërtitujve dhe 
titujve 

70. Story Editor Dramaturg Dramaturg 

71. Screenplay Consultant Konsultant (Stručni 
konsultant za scenario) 

Konsulent i skenarit 

72. Dialogue Coach Lektor  

73. Cinematography Sektor kamere i rasvjete Sektori i kamerave dhe 
ndriçimit 

74. Director of 
Photography, 
CInematographer 

Direktor fotografije Drejtor i fotografisë 



75. Camera Operator Kamera operator – 
snimatelj 

Kamera - operator 

76. Steadicam Operator Stedikem operator Stedikamera - operator 

77. Assistant Cameraman Šarfer - Prvi asistent 
kamere (Prvi asistent 
kamere) 

Ndihmës kamera - 
operator 

78. Focus Puller Šarfer Ndihmës i fokusit 

79. Second Assistant 
Cameraman 

Drugi asistetn kamere Ndihmës kamera - 
operator i dytë 

80. Special Effects 
Cameramen 

Snimatelj specijalnih 
efekata 

Kamera - operator i 
efekteve speciale 

81. B Camera Operator Snimatelj druge ekipe Kamera - operator B 

82. Assistant of  Second 
Unit 

Asistent snimatelja druge 
ekipe 

Ndihmës i Njësisë së Dytë 

83. Film Loader Loader Ndihmës për filmin 

84. Video Assistent Video asistent Ndihmës për videon 

 Cinetechnician Tehničar kamere, Pratioc 
kamere 

Teknik i kamerave 

 Rigger Monter kamere Montues i kamerës 

 Rostrum Cameraman Snimatelj trik-kamerom Kamera - operator i 
animacionit 

85. Gaffer Šef rasvjete – Gafer Gafer 

 Assistant Gaffer Aistent gafera Ndihmës gafer 

86. Assistant Chief Lighting 
Technician 

Asistent šefa rasvjete Ndihmës i sektorit të 
ndriçimit 

87. Dolly Grip Far majstor Mjeshtër karreli 

88. Crane Operator Kran operater Operator krani 

89. Camera Manufacturer Tip kamere (Proizvođač 
kamere) 

Lloji i kamerave 

90. Lenses by Korištena optika Lloji i objektivit 

91. Rental Company Rental (Rental opreme) Kompania Qiradhënëse 

 Key Grip Scenski majstor Mjeshtër skene 

92. Grip Scenarski radnici (Scenski 
radnik) ((staviti samo 
jedno polje)) 

Punëtër skene 

93. Electrician, Lamp 
Operator 

Rasvjetljivači 
(Rasvjetljivač) ((staviti 
samo jedno polje)) 

elektriçist 

94. Generator Operator Agregatista Operator gjeneratori 

95. Still Photographer Fotograf na setu Fotograf 

96. Color Consultant Stručni konsultant za 
fotografiju 

Konsulent i ngjyrave 

 Best Boy Electric Vođa ekipe rasvjete Drejtues i ekipit të 
ndriçimit 



 Best Boy Grip Vođa scenske ekipe Drejtues i ekipit të 
skenës 

 Production design Scernografija - dizajn Skenografia 

 Art Director Scenograf Skenograf 

 Assistant Art Director Asistent scenografa Ndihmës skenograf 

 Production Designer Produkcioni dizajner Piktor filmi 

 DELETE Art direktor  

 Set Designer Dizajner scene Piktor skene 

 Art Director Assistant Asistent scenografa Ndihmës skenograf 

 Scenic Artist Scenograf izvođač, scenski 
majstor 

Mjeshtër skene 

 Set Manager Menadžer scenografije Manaxher skene 

 Set Painter Scenski moler Piktor skene 

 Greens Man Dekorater biljaka Përgjegjës për bimët 

 Set Contructor Filmski arhitekta Konstruktor i skenës 

 Property Master Glavni rekviziter Mjeshtër i rekuizitës 

 Property Man Rekviziter Rekuiziter 

 Set Property Man Scenski rekviziter Rekuiziter skene 

 Propmaker Izrađivač rekvizite Prodhues i rekuizitave 

 DELETE Scenski majstor  

 Grip Scenski radnik Punëtor skene 

 Set Decorater Dekorater Dekorues skene 

 Set Dresser Scenograf opreme Dekorues skenografie 

 Special Effects Set 
Designer 

Scenograf specijalnih 
efekata 

Skenograf i efekteve 
speciale  

 DELETE Scenograf realizator  

 Contruction Manager Šef gradnje Përgjegjës 

 Storyboard Artist Storyboard crtač Artist i storyboard 

 Assistants Grupa za izvođenje radova Grup ndihmës 

 Costumes Kostimografija Kostumografia 

 Dress Designer Kostimograf Kostumograf 

 Costume Supervisor Supervizor kostima Mbikqyrës i kostumeve 

 Assistant Dress 
Designer 

Asistent kostimografa Kostumograf ndihmës 

 DELETE Slikar maski  

 Make-Up Man Masker Grimior 

 Make-Up Artist Šminker Artist i grimit 

 Assistant Make-Up 
Artist 

Asistent šminkera Ndihmës i artistit të grimit 

 Body Make-Up Artist Šminker tijela Artist i grimit të trupit 

 Hair Design, Hair Stylist Frizer Stilist i flokëve 

 Wig Maker Vlasuljar Parrukier 

 Wardrobe Master Garderober Mjeshtër i garderobës 

 Tailor Krojač Rrobaqepës 

 Costume Maker Izvođači kostima Rrobaqepës ndihmës 



 Assistant Workers Pomoćni radnici Punëtorë ndihmës 

 Sound Ton Zëri 

 Sound Designer Dizajner zvuka Mjeshtër zëri 

 Audio/Sound  mixer Mikser zvuka Miksimi i zërit 

 Sound Supervisor Supervizor zvuka Mbikqyrës i zërit 

 Rerecording Mixer Mikser sinhronizacije Sinkronizues i zërit 

 Audio operator, 
Recordist 

Snimatelj tona Regjistrues i zërit 

 Sound Engineer Ton majstor Inxhinier i zërit 

 Boom Operator, Boom 
Man 

Mikroman, bum operater Operator i boomit 

 Cable Person Kabloman Punëtor i kabllove 

 DELETE Tonski inženjer  

 DELETE Tonski kamerman  

 Sound Editor Montažer zvuka Montazhier i zërit 

 Foley Editor Montažer zvučnih efekata Montazhier i efekteve të 
zërit 

 Foley Artíst Foley-Šumaher Artist i efekteve të zërit 

 ADR mixer Mikser automatske 
sinhronizacije dijaloga 

Mikser automatik i 
sinkronizimit të dialogut 

 Dialogue Director Reditelj sinhronizacije Regjisor sinkronizimi 

 Dialogue Recorder Snimatelj sinhronizacije Regjistrues siknronizimi 

 Recording Studio  Studio za sinhronizaciju Studio e sinkronizimit 

 DELETE Glumac za sinhroni glas  

 Assistants Pomoćni radnici Ndihnës 

 Film Editing Montaža Montazhi 

 Editor Montažer Montazhier 

 Associate Editor Pomoćnik montažera Montazhier i asociuar 

 Assistant Editor Asistent montažera Montazhier ndihmës 

 Cutter Montažer negativa Montazhier i negativit 

 Dialogue Editor Montažer dijaloga Montazhier i dialogut 

 FX Editor Montažer specijalnih 
efekata 

Montazhier i efekteve 
speciale 

 Music Editor Montažer muzike Montazhier i muzikës 

 Soundtrack Muzika Muzika 

 Music Sector Sektor muzike Sektori i muzikës 

 Composer Kompozitor Kompozitor 

 Music Advisor Izbor muzike, muzički 
saradnik 

Konsulent i muzikës 

 Music Supervisor Muzički supervizor Mbikqyrës i muzikës 

 Arrangement Aranžman Orkestrues 

 Conductor Dirigent Dirigjent 

 Music Performer Izvođač Instrumentist 

 Vocalist Vokal Vokalist 

 Lyrics Autor teksta Autor i tekstit 

 Music Editor Montažer muzike Montazhier i muzikës 



 Coreographer Koreografer - Koreograf Koreograf 

 Title of Compositions Nazivi kompozicija Titujt e kompozimeve 

 Composition Kompozicija Kompozimi 

 Visual-Effects Specijalni efekti Efektet vizive 

 Visual-Effects 
Supervisor 

Supervizor specijalnih 
efekata 

Mbikqyrës i efekteve 
vizive 

 DELETE Vizuelni efekti  

 Photographic Effects Fotografski efekti Efekte fotografike 

 Optical Effects Optički efekti Efekte optike 

 Mechanical and 
Physical Effects 

Mehanički i fizički efekti Efektet fizike dhe 
mekanike 

 Prosthetics Prostetika Protetika 

 Pyrotechnist Pirotehnika (Pirotehničar) Piroteknik 

 Wepons Master Oružar Mjeshtër i armëve 

 DELETE Trik majstor  

 Matte Matte Matte 

 Rotoscoping Rotoskopija Rotoskopia 

 Compositing Compositing Compositing 

 CGI CGI CGI 

 Motion Capture Motion Capture Motion Capture 

 Motion Controle Motion Controle Motion Controle 

 Match Moving Match Moving Match Moving 

 Laboratory Laboratorija Laboratori 

 Color Correction Kolor korekcija Korrektimi i ngjyrave 

 Color System Kolor sistem Sistemi i ngjyrave 

 Laboratory Technicians Laboratorijski tehničari Teknikë laboratori 

 Laboratory Technician Laboratorijski tehničar Teknik laboratori 

 Graphics and 
Animation 

Grafika i animacija Grafikat dhe animacioni 

 Animation Animacija Animacioni 

 Hand Painting Ručno bojanje filma Pikturimi 

 Opaquer Kolorista animacija Kolorist i animacionit 

 Pixilation Piksilacija Piksilimi 

 Object Animation Animacija objekta Animimi i objekteve 

 Stop Motion Animation Stop Motion animacija Animimi stop motion 

 Go-Motion Animation Go-Motion animacija Animimi Go-motion 

 Computer Animation Kompjuterska animacija Animimi kompjuterik 

 Silhouette Animation Animacija silueta Animimi i siluetës 

 Animation of 
Transparent Drawings 

Animacija transparentnih 
crteža 

Animimi i vizatimeve 
transparente 

 Animation Director Reditelj animacija Regjisor animacioni 

 Key Animator Glavni animator Kryeanimator 

 Animator Animator Animator 

 Background Artist Crtač pozadine Artist i sfondit 

 Draftsman Crtač Hartues 

 TV Crew TV ekipa Ekipi TV 



 Editor-in-Chief Glavni i odgovorni urednik Kryeredaktor 

 Program Editor Urednik emisije Redaktor i emisionit 

 Reporter Novinar Reporter 

 Newsreader Spiker Folës 

 TV Producer Televizijski producent Producent TV 

 Line Producer Organizator Producent i linjës 

 TV Director Televizijski reditelj Regjisor TV 

 Director Producer Realizator Realizues 

 TV Editor Televizijski montažer Montazhier TV 

 Video Graphics Grafika Videograf 

 Cameraman Kamera/Snimatelj Kameraman 

 Video Mixer Video mikser Video mikser 

 Sound Engineer Ton majstor Inxhinier zëri 

 Lighting Director Majstor svijetla Mjeshtër ndriçimi 

 Studio Manager Šef studija Përgjegjës i studios 

 Technical Director Tehnički direktor/ 
Tehničko vođstvo 

Drejtues teknik 

 
 

TRILINGUAL VOCABULARY OF INTERFACE TERMS 
 

No. English Terms Montenegrin Terms Albanian Terms 

1. Archive Catalog Katalog arhive Katalogu arkivor 

2. Refresh Osvježite podatke Rifresko 

3. Create Kreiranje Krijo 

4. See details Vidi detalje Më shumë…  

5. Edit Izmjeni Ndrysho 

6. Delete Obriši Fshi 

8. Variant of Work Audio-vizuelna djela 
(Verzije djela) 

Variant i Veprës 

9. Users Korisnici Përdoruesit 

10. List of all Users Lista svih korisnika sistema 
(Lista svih korisnika) 

Lista e Përdoruesve 

11.  Archive Admin (kinoteka Admin) 
Kinotečki admin 

Administratori 

11. Rols Role Rolet 

12. List of all roles you can 
give to users 

Lista svih rola koje možete 
dodjeliti korisniku 

Lista e pozicioneve që do 
u jepet përdoruesve 

13. Name of rols Ime role Pozicionet 

14. User Management User Management 
(Menadžment korisnika) 

Manaxheri i përdoruesve 

15. Unselect all – Select All UnSelect all  - Selec All 
(Poništi sav odabir – 

Izaberi sve) 

Mos përzgjidh të gjitha- 
Përzgjidh të gjitha 

16. Show in Menu Prikaz u meniju Shfaq në menu 

17. Reading Samo čitanje (Čitanje) Lexo 



18. To Add Data Dodavanje Shto të dhëna 

19. To Change Data Izmjena podataka Ndrysho të dhëna 

20. To Delete Brisanje Fshij 

21. To Print Štampanje Printo 

22. Documents Dokumentacija Dokumenta 

23. Settings Podešavanja Cilësimet 

24. Search Pretraga Kërkime 

25. Reports Reporti (Izvještaji) Raportime 

26. Collaps Kolaps Bllokim 

27. Adjust the Width Podešavajte širinu 
(Podesite širinu) 

Përshtat gjerësinë 

28. Close Zatvori Mbyll 

29. Break Prijelom E thyer 

30. Group by Grupišite po I grupuar nga 

31. Groups Grupe Grupe 

32. Lista of Groups you can 
Assign to User 

Lista svih grupa koje 
možete dodjeliti (nekom) 

korisniku 

Lista e grupeve të 
aksesueshme për 

përdoruesit 

33. Name of Group Ime grupe Emri i grupit 

34. Description Opis Përshkrimi 

35. Save Sačuvaj Ruaj 

36. Cancel Opozov (Opozovi) Anullo 

37. Edit Izmjeni Ndrysho 

38. Log out Odjavite se Dil 

29. Add Dodaj Shto 

30. Generating Reports Generisanje izvještaja Gjenero raporte 

32. Created Datum kreiranja Data e krjimit 

33. Modified Datum ažuriranja Data e ndryshimit 

34. Ordinal Number Broj (Redni broj) Numri rendor 

35. Name Naziv Emri 

 
 
 

INTERFACE CHANGES FOR ALBANIAN VERSION 
 

No. Changes for Albanian Version 

1. Logo of Institution on first page 

2. Quotes from Movies 

  

 
 
 
 
 
 

DOCUMENTATION (Unfinished) 



 
 

No. English Terms Montenegrin Terms Albanian Terms 

1. Document details Detalji dokumenta Detaje të dokumentit 

2. Document name Naziv dokumenta Emri i dokumentit 

3. Document type Vrsta dokumenta Tipi i dokumentit 

4. Production document Produkcioni dokumenti 
(Produkcioni dokument) 

Dokumenti i prodhuar 

5. Contract Ugovor Kontrata 

6. Screenplay Scenario Skenari 

7. Dope sheet? Knjiga snimanja Fletë skenari? 

8. Work order? Radno naređenje Rendi i punës 

9. Shooting plan? Plan snimanja Plani i xhirimit 

10. Budget Budžet Buxheti 

11. Notes BIlješke Shënime 

12. Film Poster Poster filma  Afishe e filmit 

13. Poster Plakat Pllakat 

14. Photo Fotografija Foto 

15. Newspaper Dnevne novine Gazetë 

16. Magazine Magazin Revistë 

17. Periodic publication Periodična publikacija Publikim periodik 

18. Catalogue Katalog Katalog 

19. Yearbook Godišnjak Viti i botimit 

20. Report Izvještaj Raport 

21. Flyer Flajer Fletushkë 

22. Dialogue list Dijalog lista Listë dialogjesh 

23. Translation Prevod Përkthim 

24. Monograph Monografija Monografi 

25. Technical record Tehnički karton Të dhëna teknike 

26. Storyboard Storyboard Skicë Filmike 

27. Mood book Mood book Katalog prezantues 

28. Notes from Script 
Supervisor 

Napomene sekretarice 
režije 

Shënime nga mbikëqyrësi 
i skenarit 

29. Other Types of Promo 
Material 

Ostala vrsta promotivnog 
materijala 

Materiale të tjera 
promovuese 

30. Frame Frejm Kuadër 

31. Photo Print Fotokopija Foto pozitive 

32. DELETE Foto print  

33. Newspaper Article Članak Artikull gazete 

34. Audio Recordings Audio materijal Regjistrime audio 

35. Book Knjiga Libër 

36. Press Clipping Press Clipping (Pres 
kliping) 

Shkrime nga shtypi 

37. Encyclopedia Enciklopedija Enciklopedi 

38. Screening Record Katon projekcije (Karton 
projekcije) 

Regjistrime të projeksionit 



39. Document is Part of 
Collection 

Dokument je dio kolekcije Dokumenti është pjesë e 
koleksionit 

40. Document is Related to 
Work/Item Identifier  

Kinotečki broj djela za koji 
je dokument vezan 

Dokumenti lidhet me 
Veprën/Njësinë e referuar 

41. Document is Related to 
Work 

Naziv djela za koji je 
dokument vezan 

Dokumenti lidhet me 
veprën 

42. Document is Related to 
Event 

Naziv događaja za koji je 
dokument vezan 

Dokumenti lidhet me 
aktivitetin 

43. Document Creation 
Date 

Datum nastanka 
dokumenta 

Data e krijimit të 
dokumentit  

44. Document Language Jezik dokumenta Gjuha e dokumentit 

45. Document Country of 
Origin 

Zemlja iz kojeg potiče 
dokument (Zemlja iz koje 

potiče dokument) 

Origjina e vendit të 
dokumentit  

46. Document Content 
Description 

Opis sadržaja dokumenta Përshkrimi i përmbajtjes 
së dokumentit 

47. Historical and Other 
Notes 

Istorijske i druge 
napomene 

Dokumente historike dhe 
shënime të tjera  

48. Document Author Ime autora dokumenta Autori i dokumentit 

49. Document Copyright 
owner 

Vlasnik autorskih prava Mbajtësi i të drejtës së 
autorit 

50. Publisher Izdavac (Izdavač) Botuesi 

51. Editor Urednik Redaktori 

52. Publishing date Godina izdanja Data e publikimit 

53. Document Translation Prevod (Prevod 
dokumenta) 

Përkthimi i dokumentit 

54. Printed By Štampa (Štampao) Printuar nga 

55. Circulation Tiraž Tirazhi 

56. ISBN ISBN ISBN 

57. Personalities, Topics 
and Toponyms Index 

Indeks ličnosti, tema i 
toponima 

Personalitete, tematika 
dhe indeksi i toponimeve 

58. Authorized document 
owner 

Autorizovani vlasnik 
dokumenta 

Dokument i autorizuar i 
autorit 

59. Document Format Format dokumenta Formati i dokumentit  

60. Document Description Opis formata Përshkrimi i dokumentit 

61. Handwriting Pisani I shkruar me dorë 

62.  Štampani  

63. Printed Printani Printuar  

64. Photocopy Fotokopija Fotokopje 

65. Photo-print Foto - print Foto e printuar 

66. Electtronic form Elektronski Formë elektronike 

67. Optical Disc Optički disk Disk optik  

68. Record Gramofonska ploča Regjistrime në gramafon 

69. Cassette  Kaseta Kasetë 

70. Scanned document Skenirani dokument Dokument i skanuar 



71. Document size 
Veličina dokumenta 

Përmasa e dokumentit 

72. Color characteristics 
Kolorne karakteristike 

Karakteristikat e ngjyrës 

73. Colour 
U boji 

Ngjyra 

74. Black and White 
Crno-bijelo 

Bardhë e zi 

75. Combined 
Kombinovano 

E kombinuar 

76. Number of pages 
Broj stranica 

Numri i faqeve 

77. Copy of the Document 
is Digitized from the 

Document 

Kopija dokumenta je 
digitalizovana od 

dokumenta 

Kopje e dokumentit e 
dixhitalizuar nga 

dokumenti  

78. Document Copy 
Kopija dokumenta 

Kopje e dokumentit 

79. Document Copy 
Identifier Identifikacioni broj kopije: 

Numri i referencës së 
dokumentit 

80. Document Material 
Vrsta podloge 

Lloji i materialit të 
dokumentit 

81. Paper Papir Letër 

82. Plastic Paper Plasitificarni papir Letër plastike 

83. Newsprint Novinski papir Letër gazete 

84. Photo-paper Fotopapir Fotografi letër 

85. Negative Negativ Negativ 

86. SSD SSD SSD 

87. HDD HDD HDD 

88. LTO LTO LTO 

89. Optical Disc Optički disk Disk optik 

90. Document Copy Type Tip kopije dokumenta Lloji i dokumentit 

91. Original Originalni Origjinal 

92. Copy Kopija Kopje 

93. Positive copy Pozitiv kopija Kopje pozitive 

94. Negative Negativ Negativ 

95. Document copy status Status kopije dokumenta Gjëndja e dokumentit 

96. Original document Originalni dokument Dokument origjinal 

97. Photocopy Fotokopija Fotokopje 

98. Printed copy Štampana kopija Kopje e printuar 



99. Digital copy Digitalna kopija Kopje digjitale 

100. Number of copies Broj kopija Numri i kopjeve 

101. Description of 
Document Physical 

condition  

Opis fizičkog stanja 
dokumenta 

Përshkrimi i gjendjes 
fizike të dokumentit  

102. Assessment of the 
physical condition of 

the document 

Ocjena fizičkog stanja 
dokumenta 

Vlerësimi i gjendjes fizike 
të dokumentit 

103. Document taken from Dokument preuzet od Dokument i marrë nga 

104. Document owner Vlasnik dokumenta Zotëruesi i dokumentit 

105. Document record Karton dokumenta Të dhënat e regjistruara 
të dokumentit 

106. Date Datum Data 

107. Person in charge Ime nadležne osobe Personi i ngarkuar 

108. Activity Aktrivnost Aktivitet 

109. Activity purpose Svrha aktivnosti Qëllimi i aktivitetit 

110. Initiator Naručilac aktivnosti Nismëtari 

111. Acquisition of the copy Nabavka kopije Marrja në dorëzim e 
kopjes 

112. Taking out from 
Archive 

Iznošenje iz arhiva Dalja nga arkivi 

113. Returning to the 
Archive 

Vraćanje u arhiv Kthimi në arkiv 

114. Content Documenting Pregled sadržaja Dokumentim i 
përmbajtjes 

115. Taking out for Copying Iznošenje za kopiranje Dalje për t’u kopjuar 

116. Technical Inspection Inspekcija (Tehnička 
inspekcija) 

Kontroll teknik 

117. Preservation Prezervacija Prezervim 

118. Scanning Skeniranje Skanim 

119. Copying Pravljenje duplikata Kopjim 

120. Loan  Iznamljivanje dokumenta 
(Pozajmiljivanje) 

Dhënie hua 

121. Purpose of Activity Svrha (Svrha aktivnosti) Qëllimi i aktivitetit 

122. Regular Archive 
Activities 

Redovne kinotečke 
aktivnosti 

Aktivitete rutinë të Arkivit 

123. Program Activity of 
Archive 

Programska djelatnost Program i Arkivit 

124. Publishing Izdavaštvo Botim 

125. Conservation Konzervacija Konservim 

126. Restoration Restauracija Restaurim 

127. DELETE Pozajmljivanje  

128. For Publishing Purpose Davanje za potrebe 
savremene produkcije (Za 
potrebe izdavanja) 

Për qëllim publikimi 

    


